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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular language learning blog: I Will Teach You a Language.


Olly started learning his first foreign language at age 19, when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.


Fifteen years later, Olly holds a master’s degree in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and Delta. He has studied several languages and become an expert in language learning techniques. He also collaborates with organizations such as the Open University and the European Commission, and is a regular speaker at international language events and in-person workshops.


Olly started the I Will Teach You a Language blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His useful language learning tips have transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Icelandic for Beginners will help you in your language studies!


For more information about Olly and his blog, go to www.iwillteachyoualanguage.com.


For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.





Introduction


Reading in a foreign language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers can be too long and difficult to understand or may have very high-level vocabulary so that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!


Short Stories in Icelandic for Beginners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are designed to help high-beginner to low-intermediate-level Icelandic learners* improve their language skills. These short stories have been designed to create a supportive reading environment by including:




•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms.


•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you understand what happens.


•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.


•  Texts written at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.


•  Special learning aids to help support your understanding including:







    •  Summaries to give you regular overviews of plot progression.


    •  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily. These words are bolded in the story and translated after each chapter.


    •  Comprehension questions to test your understanding of key events and to encourage you to read in more detail.





So perhaps you are new to Icelandic and looking for an entertaining way to learn, or maybe you have been learning for a while and simply want to enjoy reading and expand your vocabulary, either way, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Icelandic for Beginners will give you all the support you need, so sit back, relax, and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Icelandic!




* Common European Framework of Reference (CEFR) levels A2–B1.








How to Read Effectively



Reading is a complex skill. In our first languages, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first languages, when it comes to reading in a foreign language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. In a foreign language we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.


One of the main benefits of reading in a foreign language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.


While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Icelandic for Beginners will now provide you with opportunities to learn more about natural Icelandic language in use. Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:




•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!


•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an understanding of how Icelandic works. But remember: in order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place! Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Icelandic.


•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well. It means that you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:







      1.  Look at the word and see if it is familiar in any way. Remember to look for vocabulary elements from your first language that may be familiar. Take a guess – you might surprise yourself!


      2.  Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.


      3.  Think about whether or not the word might be a different form of a word you know. For example, you might encounter a verb that you know, but it has been conjugated in a different or unfamiliar way:


að tala – to speak


hann/hún talaði – he/she spoke


hann/hún var að tala – he/she was speaking


You may not be familiar with the particular form used, but ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognise the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognizing different forms of words will come intuitively over time.


      4.  Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of a bolded word, you can look it up in the vocabulary list at the end of the chapter, in the glossary at the back of the book or use a dictionary. However, this should be your last resort.





These suggestions are designed to train you to handle reading in Icelandic independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading a foreign language is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Icelandic!





The Six-Step Reading Process


In order to get the most from reading Short Stories in Icelandic for Beginners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:




1  Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.


2  When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.


3  Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.


4  When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.


5  Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry, simply answering the questions will help you better understand the story.


6  At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.





Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far! Remember: the biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Icelandic!
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Klikkaða kjötsúpan




Kafli 1 – Fyrir brottför


„Daníel, ég er komin!“ kallar Júlía. Hún er við útidyrnar að húsinu.


„Hvað viltu, Júlía?“ svara ég.


„Við erum að fara til Íslands í dag! Þú mundir eftir því, er það ekki?“


„Auðvitað gerði ég það. Ég er að pakka.“ kalla ég.


Ég heiti Daníel. Ég er 24 ára gamall. Júlía er systir mín. Hún er 23 ára. Við erum bæði í háskóla. Við búum saman í húsi í Lundúnum. Foreldrar okkar heita Artúr og Sara Bell.


Júlía og ég erum að undirbúa okkur fyrir ferðalag. Við erum að fara til Reykjavíkur á Íslandi. Við erum bæði að taka háskólagráðu í íslensku. Við kunnum nú þegar heilmikið í tungumálinu, en við viljum læra meira. Við ætlum að vera skiptinemar á þessari námsönn.


Ég er hávaxinn, um 1,83 metrar á hæð. Ég er með frekar sítt brúnt hár. Ég er með græn augu og breiðan munn. Ég er sterklega vaxinn. Ég er með sterka fótleggi af því að ég æfi svo oft tennis. Ég er líka mjög góður í körfubolta.


Júlía systir mín er líka með brúnt hár. Hárið á henni er síðara en mitt. Hún er ekki með græn augu. Hún er með brún augu eins og pabbi minn. Ég er með sama augnlit og mamma mín.


Báðir foreldrar mínir vinna úti. Pabbi minn er rafvirki. Hann vinnur fyrir stórt rafmagnsfyrirtæki. Mamma mín er rithöfundur. Hún rekur líka fyrirtæki. Það selur vísindaskáldsögur.


Foreldrar mínir eru frábærir. Þau hjálpa okkur alltaf að ná markmiðum okkar. Þau tala bæði góða íslensku. Þau tala oft við okkur á íslensku. Það hjálpar Júlíu og mér að æfa okkur. Þau hvöttu okkur mikið til að verða skiptinemar. Við erum að fara til Íslands í dag.


Pabbi minn kemur inn í herbergið mitt. Hann lítur undrandi á mig. Hvers vegna? Vegna þess að ég er ekki búinn að klæða mig. „Daníel! Af hverju ertu ekki búinn að klæða þig?“ spyr pabbi.


„Klæða mig? Ég var að fara á fætur. Ég fór í sturtu fyrir fimm mínútum. Ég er ekki einu sinni orðinn þurr ennþá!“


„Drífðu þig! Við höfum ekki mikinn tíma. Ég vil fara með ykkur á flugvöllinn. En þarf líka að komast í vinnuna.“


„Engar áhyggjur, pabbi. Ég er að klæða mig núna.“


„Hvar er systir þín?“


„Hún er í herberginu sínu.“


Pabbi minn fer inn í herbergi systur minnar. Hann vill tala við hana. Hann fer inn og Júlía horfir á hann. „Ó, halló pabbi. Vantar þig eitthvað?“ spyr Júlía.


„Já. Bróðir þinn er að klæða sig. Hérna.“ Pabbi minn réttir Júlíu seðlabúnt. „Ég vil að þið bæði fáið þetta.“


Júlía er hissa. „Pabbi! Þetta eru miklir peningar!“ segir hún.


„Mamma þín og ég höfum sparað þessa peninga. Við viljum borga fyrir hluta af ferðinni ykkar til Íslands.“


„Takk pabbi!“ segir systir mín. „Þetta á eftir að hjálpa okkur mikið. Ég ætla að láta Daníel vita!“


Júlía snýr sér við til að fara. Hún rekst næstum á mig. Hún og pabbi tóku ekki eftir því að ég var að koma inn. Pabbi minn sér mig. „Ó Daníel, þú ert mættur!“ segir hann. „Og kominn í fötin! Frábært!“


Pabbi minn bendir á peningana. „Þessir peningar eru handa ykkur tveimur. Þeir eru til þess að hjálpa ykkur með ferðina.“


„Takk pabbi. Þetta mun hjálpa okkur mjög mikið,“ svara ég.


Júlía brosir.


„Núna verðum við að taka okkur til,“ segir pabbi. „Við verðum að fara af stað á flugvöllinn! Drífum okkur!“


Skömmu eftir að við erum búin að borða förum við af stað. Við stefnum á flugvöllinn í bíl mömmu. Júlía er mjög kvíðin. „Júlía,“ segir mamma. „Er allt í lagi?“


„Ég er mjög kvíðin,“ svarar Júlía.


„Hvers vegna?“


„Ég þekki engan á Íslandi. Ég á bara eftir að þekkja Daníel.“


„Ekki hafa áhyggjur,“ svarar mamma. „Það er fullt af mjög góðu fólki í Reykjavík. Sérstaklega Andri, vinur Daníels.“


„Já, mamma. Ég er viss um að það er rétt hjá þér. En ég er samt kvíðin… Hvað ef eitthvað kemur fyrir?“


„Þetta verður allt í lagi,“ segir pabbi.


Á flugvellinum er fullt af fólki að innrita sig. Margir eru að ferðast vegna vinnu. Sumir eru að ferðast sér til skemmtunar. Ég fer til Júlíu. Ég spyr hana, „Ertu rólegri núna?“


„Já, Daníel. Ég var virkilega kvíðin í bílnum.“


„Já, ég veit. En það á allt eftir að verða í lagi. Vinur minn, Andri, er mjög fínn. Hann hjálpar oft skiptinemum eins og okkur.“


Foreldrar okkar faðma okkur hlýlega. Við veifum í kveðjuskyni þegar Júlía og ég förum. „Við elskum ykkur bæði!“ kalla þau. Þetta er það síðasta sem við heyrum. Klukkutíma seinna fer flugvélin okkar á loft. Við erum á leiðinni til Reykjavíkur!





Kafli 1 Upprifjun


Samantekt


Daníel og Júlía eru nemendur. Þau búa í Lundúnum. Þau læra íslensku í háskóla. Þau eru að fara til Íslands í dag. Þau verða skiptinemar í Reykjavík. Foreldrar þeirra fara með þau á flugvöllinn. Júlía er kvíðin í bílnum. Hún verður róleg á flugvellinum. Hún og Daníel fara af stað til Íslands.


Orðaforði





skiptinemi (m.) exchange student



rafvirki (m.) electrician



vísindaskáldsaga (f.) science fiction novel



ná to reach



markmið (n.) goal



sturta (f.) shower



flugvöllur (m.) airport



seðlabúnt (n.) pile of paper money



taka sig til to get ready



drífa sig to come on, to get a move on



stefna á to head for



kvíðinn (adj.) anxious, worried



innrita (í flug) to check in



rólegur (adj.) feeling calm, comfortable



faðma to hug, to embrace



fara á loft to take off






Skilningsspurningar



Veljið aðeins eitt svar við hverri spurningu.




  1)  Daníel og Júlía búa í _____.







        a.  sama húsinu í Lundúnum


        b.  hvort í sínu húsinu í Lundúnum


        c.  sama húsinu í Reykjavík


        d.  hvort í sínu húsinu í Reykjavík







  2)  Foreldrar Daníels og Júlíu _____.







        a.  tala íslensku, en nota hana ekki til að æfa með börnunum


        b.  tala íslensku og æfa hana með börnunum


        c.  tala ekki íslensku


        d.  búa ekki í Lundúnum







  3)  Pabbi Daníels og Júlíu gefur þeim gjöf til að taka með í ferðina. Hvað er það?







        a.  bíll


        b.  ferð á flugvöllinn


        c.  vísindaskáldsaga


        d.  peningar







  4)  Á leiðinni á flugvöllinn verður Júlía _____.







        a.  döpur


        b.  glöð


        c.  kvíðin


        d.  hrædd







  5)  Á flugvellinum eru _____.







        a.  margir vinir Daníels


        b.  margir á leið í viðskiptaferð


        c.  ekki margir


        d.  mörg börn









Kafli 2 – Ísland


Flugvélin okkar lendir í Keflavík. Vinur minn, Andri, bíður eftir okkur á flugvellinum. „Hæ Daníel!“ segir hann. Hann faðmar mig hlýlega. „Ég er svo ánægður að sjá þig!“


„Hæ Andri! Frábært að sjá þig!“ svara ég.


Andri horfir á systur mína, Júlíu. Ég kynni þau. „Andri, vinur minn, þetta er systir mín, Júlía.“


Andri snýr sér að Júlíu. Hann kyssir hana á kinnina. „Hæ Júlía. Gaman að kynnast þér!“


Systir mín er mjög feimin. Hún er sérstaklega feimin þegar hún hittir nýtt fólk. „Halló… Andri,“ segir hún. Hún roðnar. Svo þagnar hún.


„Systir þín er mjög feimin, er það ekki?“ segir Andri við mig brosandi.


„Jú, hún er það, en hún er indæl,“ segi ég.


Skömmu síðar stefnum við á íbúð Andra. Við gistum þar á önninni. Við tökum leigubíl. Eftir 45 mínútur erum við komin í miðbæ Reykjavíkur. Leigubíllinn kostar 15 þúsund krónur. Andri segir að það sé venjulegt gjald fyrir þennan hluta borgarinnar. Við borgum fyrir leigubílinn og förum úr honum.


Það er bara stutt ganga að íbúð Andra. Það er júlí og það er mjög heitt. En það er indæll vindur sem kælir okkur.


Við erum komin í íbúðina um tvöleytið. Systir mín og ég erum mjög svöng. „Andri,“ segi ég. „Hvar getum við borðað?“


„Það eru tvö veitingahús á svæðinu.“


„Hvers konar mat eru þau með?“


„Annað veitingahúsið, Klikkaða kjötsúpan, er með frábæra kjötsúpu. Ég mæli mjög mikið með því. Þið getið komist þangað með strætisvagni. Hitt er með mjög góðan fisk. Það er bara í næsta húsi.“


„ Júlía, viltu kjötsúpu?“ spyr ég systur mína.


„Já! Ég er mjög svöng!“ svarar hún.


Andri getur ekki komið með okkur. Hann er kennari og er að fara að kenna. Svo Júlía og ég stefnum á kjötsúpuveitingahúsið. Það er stutt gönguferð á strætisvagnastöðina. „Hérna… bíddu, hvaða strætisvagn eigum við að taka á kjötsúpuveitingahúsið?“ spyr ég Júlíu.


„Ég veit það ekki…“ svarar hún. „Við skulum spyrja.“ Hún bendir á mann í hvítri skyrtu.


Við göngum til mannsins. Hann brosir. „Halló! Get ég hjálpað ykkur?“


„Góðan daginn. Hvernig komumst við á veitingahúsið Klikkaða kjötsúpan?“ spyr ég.


„Það er auðvelt! Strætisvagn númer 35 fer í þá átt. Hann fer alveg að veitingahúsinu Klikkaða kjötsúpan. Það er hins vegar dálítið vandamál.“


„Hvað er það?“ spyr ég.


„Þessi strætisvagn er yfirleitt troðfullur á þessum tíma dags.“


„Ókei. Þakka þér fyrir!“ segjum við.


Á meðan við göngum að næstu stoppistöð, tölum Júlía og ég saman. Hún hefur áhyggjur af því að taka þennan strætisvagn.


„Daníel,“ segir hún, „Við skulum bara borða á fiskveitingahúsinu. Það er auðveldara. Ég vil ekki fara í troðfullan strætisvagn.“


„Ég veit… en bíddu við! Ég er með hugmynd. Ég tek strætisvagninn á Klikkuðu kjötsúpuna. Þú ferð á fiskveitingahúsið.“


„Hvers vegna?“


„Vegna þess að þannig getum við borið saman veitingahúsin tvö.“


„Ó. Góð hugmynd. Allt í lagi. Njóttu vel! Ég hringi í farsímann þinn seinna,“ kallar hún og gengur í burtu.


Ég fer í næsta strætisvagn og sest. Ég er mjög þreyttur. Ég sofna fljótlega. Strætisvagnakerfið í Reykjavík er mjög gott. Ég veit að ég þarf ekki að hafa neinar áhyggjur.


Ég vakna dágóðri stundu seinna. Strætisvagninn hefur stoppað. Það er enginn í honum nema bílstjórinn. „Fyrirgefðu,“ segi ég. „Hvar erum við?“


„Við erum komnir til Akureyrar,“ svarar hann.


„Hvað segirðu? Akureyrar? Erum við á Akureyri? Hvernig getur það verið?“ segi ég.


„Nú, þetta er hraðrútan. Hún fer beint frá Reykjavík til Akureyrar,“ segir hann mér.


Ég trúi þessu ekki. Ég tók vitlausan strætisvagn. En hvað get ég gert?


Ég þakka bílstjóranum fyrir og fer út úr rútunni. Síðan tek ég fram farsímann minn. Ég vil hringja í systur mína, en ég get ekki kveikt á honum. Rafhlaðan er tóm! Ég lít á úrið mitt. Klukkan er rétt rúmlega sjö að kvöldi. Systir mín veit ekki hvar ég er. Hún hlýtur að vera mjög áhyggjufull. Ég verð að hafa samband við hana. Ég verð að finna símaklefa!


Ég spyr konu á götunni hvar ég geti fundið símaklefa. „Þarna er einn,“ segir hún og bendir. „Hann er þarna hinum megin.“


Ég þakka henni fyrir og stefni í áttina að símaklefanum. En þegar ég er kominn þangað átta ég mig á svolitlu. Símanúmer Júlíu er í farsímanum mínum. Ég get ekki kveikt á farsímanum mínum. Ég er loksins búinn að finna síma, en ég hef ekki númer. Hvað nú?


Ég hugsa málið um stund. Þá átta ég mig á svolitlu. Ég er mjög svangur. Ég hef ekki borðað frá því um morguninn! Ég ákveð að finna veitingahús. Ég get hugsað um vandamálin seinna.


Ég finn veitingahús ofar í götunni. Þjónninn kemur að borðinu mínu. „Góða kvöldið!“ segir hann glaðlega.


„Góða kvöldið,“ svara ég.


„Hvað má bjóða þér?“


Ég skoða matseðilinn í flýti. „Mig langar í… kjötsúpu?“ segi ég á íslensku.


„Fyrirgefðu? Ég skil þig ekki,“ svarar hann á íslensku.


Ég reyni aftur. Íslenskan mín getur ekki verið svona slæm. „Hérna… mig langar í kjötsúpu?“ Ég bendi æstur á orðið kjötsúpa á matseðlinum. Síðan segi ég það aftur á ensku.


Þjónninn brosir þá og segir á ensku „Takk. Ég er ekki héðan. Ég er nýr og ég er ekki sérlega góður í íslensku.“


Ég fer að hlæja mjög hátt. Margir á veitingahúsinu snúa sér við og stara. Á þessari stundu verð ég vandræðalegur. Ég þurfti ekki að hlæja svona hátt. En mér er sama. Þetta er mér um megn. Allt þetta ástand er bara of skrýtið! Systir mín og ég vildum saman fá okkur kjötsúpu. Og hér er ég núna, borðandi kjötsúpu – en einn á Akureyri! Og systir mín veit ekki hvar ég er. Það er svo kaldhæðnislegt!


Ég klára kvöldmatinn og borga reikninginn. Þá tekur raunveruleikinn við. Hvað geri ég nú? Farsíminn minn virkar ekki. Það er símaklefi, en ég er ekki með númer systur minnar. Hvað get ég gert? Þá átta ég mig. Ég get hringt til Lundúna! Ég kann símanúmerið heima hjá mömmu minni og pabba.


Ég fer til baka að símaklefanum. Ég hringi í númer foreldra minna. Það hringir fjórum sinnum. Loksins svarar mamma og segir „Halló?“


„Hæ mamma. Þetta er Daníel.“


„Daníel?“ segir hún. „Hvað er að frétta? Hvernig er Reykjavík?“


„Hún er fín. Hérna… mamma. Það kom upp dálítið vandamál.“


„Hvað er að? Hefur eitthvað slæmt komið fyrir?“


„Nei, ekkert slæmt, mamma. Myndirðu vilja hringja í Júlíu? Segðu henni að ég sé á Akureyri. Og segðu henni að rafhlaðan í farsímanum mínum sé tóm.“


„Á Akureyri? Hvað ertu að gera á Akureyri?!“


„Það er löng saga, mamma. Ég segi þér allt um það seinna.“


Við kveðjumst. Ég ákveð að fá mér herbergi á hóteli. Ég finn laust herbergi ofar í götunni. Ég get farið til baka til Reykjavíkur á morgun. Einmitt núna þarf ég að sofa.


Ég borga fyrir nóttina í reiðufé. Ég er ekki með nein greiðslukort með mér. Ég fer á herbergið mitt. Ég fer úr fötunum og fer í rúmið. Ég slekk ljósið og fer að sofa. Ég er dauðþreyttur. Þetta var klikkaður dagur!





Kafli 2 Upprifjun



Samantekt


Daníel og Júlía koma til Reykjavíkur. Andri, vinur Daníels, tekur á móti þeim á flugvellinum. Þau fara öll í íbúð Andra. Daníel og Júlía eru svöng. Andri bendir þeim á tvö veitingahús. Júlía fer fótgangandi á fiskveitingastað. Daníel tekur strætisvagn á veitingahús með kjötsúpu. Daníel sofnar í strætisvagninum. Hann vaknar á Akureyri! Farsíminn hans virkar ekki. Hann kann ekki símanúmer systur sinnar. Á endanum hringir hann í mömmu sína. Síðan gistir hann á hóteli yfir nóttina.


Orðaforði





feiminn (adj.) shy



roðna to blush



þagna to stop talking



íbúð (f.) flat, (Am. Eng.) apartment



leigubíll (m.) taxi, (Am. Eng.) cab



veitingahús (n.) restaurant



kjötsúpa (f.) an Icelandic dish, broth with lamb, root vegetables and potatoes



stöð (f.) station



troðfullur (adj.) packed, very full



hafa áhyggjur to be not comfortable, to be anxious



farsími (m.) mobile phone, (Am. Eng.) cell phone



þreyttur (adj.) tired



vakna to wake up



hraðrúta (f.) express bus



rafhlaða (f.) battery



tómur (adj.) empty



símaklefi (m.) phone box



matseðill (m.) menu



æstur (adj.) here: madly (adv.)



vandræðalegur (adj.) embarrassed



að vera (einhverjum) um megn to be too much (for somebody)



kaldhæðnislegur (adj.) ironic



raunveruleikinn tekur við reality sinks in, one begins to understand the truth of what is happening



klikkaður (adj.) crazy





Skilningsspurningar


Veljið aðeins eitt svar við hverri spurningu.




  6)  Andri er _____.







        a.  starfsmaður á flugvelli


        b.  vinur foreldra Júlíu og Daníels


        c.  vinur Júlíu
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